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Business terms of charter – SLOVENIA YACHT
{0>TDS Skupina d.o.o., Cesta.<}0{>Slovenia yacht - TDS Skupina d.d., Letališka 29, 1000 Ljubljana, VAT ID :<0}  {0>SI96982977, v nadaljevanju čarterist in lastnik HIŠE NA VALOVIH IZ-3113, <}0{>SI96982977, hereinafter the Charter Company 
{0>in <}0{>and<0}
_________________________________________________________________________________________

{0>Št. dovoljenja za upravljanje plovila:________________<}0{>Navigation licence number:_______________________<0}
{0>Št. dovoljenja za radiotelefonijo:___________________<}0{>Radiotelephony licence number:___________________<0} 



{0>V nadaljevanju najemnik<}0{>Hereinafter the client<0}
{0>Skleneta:<}0{>Shall conclude:<0}
{0>POGODBA O NAJEMU PLOVILA _________________ IN POOBLASTILO ZA VOŽNJO<}0{> A BOAT CHARTER CONTRACT ____________________________________<0}
{0>člen<}0{>Article 1<0}
{0>Uvodne ugotovitve<}0{>Preliminary observations<0}
{0>Pogodbeni stranki sporazumno ugotovita:<}0{>The contracting parties establish by agreement:<0}
· {0>da daje najemodajalec v najem plovilo Bavaria 27 sport in da je registriran za opravljanje te dejavnosti;<}0{>That the charter company rents the boat  _______________________ and that it holds a licence for performing this activity;<0}
· {0>da ima najemnik opravljeno dovoljenje za upravljanje plovila in dovoljenje za radiotelefonijo;<}0{>That the client has obtained a boat navigation licence and a radiotelephony licence;<0}
· {0>da je najemnik prebral to pogodbo in splošne pogoje poslovanja ter da se z njimi strinja, kar jamči s podpisom pogodbe.<}0{>That the client has read this contract and the general terms of business and agrees with them, which he guarantees by signing the contract.<0} 
· {0>Splošni pogoji so objavljeni na www.hisanavalovih.com<}0{>The general terms are published on www.hisanavalovih.com<0}
{0>člen<}100{>Article 2<0}
{0>Predmet pogodbe<}0{>Subject of the Contract<0}
{0>Predmet te pogodbe je urejanje poslovno pravnih odnosov med najemodajalcem in najemnikom plovila-jahte, tip:<}0{>The subject of this contract is the handling of business and legal relations between the charter company and the charterer of the boat, type:_____________________<0} {0>Bavaria 27 sport z vso opremo.<}0{>__________________, fully equipped.<0} 








{0>člen<}100{>Article 3<0}
{0>Čas najema plovila<}0{>Period of charting the boat<0}
{0>(1) Najemodajalec daje najemniku v najem jahto iz 2. člena te pogodbe za čas od <}0{>(1) The charter company rents to the client the boat from Article 2 hereof for the period of<0}
{0>dne:<}0{>Day:<0}                  {0>in ure:<}0{>and hour:<0}                  {0>do, dne:<}0{>to, day:<0}                     {0>in ure:<}100{>and hour:<0} 
{0>člen<}100{>Article 4<0}
{0>Kraj prevzema in vrnitve plovila<}0{>Location of the takeover and handover of the boat<0}
{0>(1) Prevzem plovila, kakor tudi vrnitev plovila je v matični marini Izola.<}0{>(1) The takeover and the handover of the boat shall take place in the Izola home marina.<0} 
{0>(2) Primopredaja plovila je v marini Izola.<}0{>(2) The handing over of the boat takes place in the Izola marina.<0}





{0>člen<}100{>Article 5<0}
{0>Cena najema<}0{>CHARTER price<0}
{0>Cena najema jahte:<}0{>Price of boat charter:<0} 
{0>Popust:<}0{>Discount:<0} 
{0>Končna cena:<}0{>Total price:<0} 
{0>Doplačilo:<}0{>Additional payment:<0}
{0>člen<}100{>Article 6<0}
{0>Plačilo najema<}0{>Method of payment<0}
{0>Za potrditev rezervacije je potrebno 40% plačilo najema, 60% najema se plača 20 dni pred prejemom.<}0{>The client shall pay 40% of the charter fee to confirm the reservation and the remaining 60% 20 days before the charter.<0}
{0>člen<}100{>Article 7<0}
{0>Varščina<}0{>Caution money<0}
{0>(1) Varščina je obvezna in se plača preko kreditne kartice v višini 1.200 EUR (+ 300 EUR varščina za dodatno opremo) do dneva najema.<}0{>(1) Caution money is mandatory and shall be settled via credit card in the amount of 1.200 EUR (+ 300 EUR caution money for the accessory equipment) until the charter date.<0} 
{0>(2) Plačilo varščine je možno tudi z gotovino ali AKTIVA/POS kartico, vendar le v primeru potrjenega predhodnega soglasja z najemodajalcem in doplačilom 5 % stroškov.<}0{>(2) Caution money can also be settled by cash or the AKTIVA/POS credit card, however only upon a prior approval of the charter company and a 5% additional payment.<0}
{0>(3) V primeru, da po vrnitvi plovila najemodajalcu, na plovilu ni poškodb se varščina najemniku vrne najkasneje 7 dni po vračilu plovila.<}0{>(3) If the boat after its return to the charter company shows no signs of damage, the caution money is given back to the client within 7 days after returning the boat.<0}
{0>Varščina:<}89{>Caution money:<0}
{0>Kartica:<}0{>Credit card:<0}
{0>Podatki za vrnitev varščine:<}0{>Information for refunding caution money:<0} 
{0>člen<}100{>Article 8<0}
{0>Odškodnina<}0{>Compensation<0}
{0>(1) Pogodbeni stranki se sporazumeta, da je v primeru začasne zaplembe plovila s strani državnih organov najemnik dolžan povrniti najemodajalcu odškodnino v višini dvojne dnevne tarife za vsak dan imobilizacije.<}0{>(1) The contracting parties shall agree that in case of a temporary confiscation of the vessel by the state authorities the client is obliged to compensate the charter company by an amount equal to a 2-day charter fee for each day of the boat's immobilization.<0} 
{0>(2) V primeru trajne zaplembe plovila je najemnik dolžan v roku osem (8) dni povrniti vrednost novega plovila, kot je določena na zavarovalni polici.<}0{>(2) In the event of a permanent confiscation, the client shall repay within eight (8) days the value of a new boat as set forth in the insurance policy.<0}
{0>člen<}100{>Article 9<0}
{0>Teritorij uporabe plovila<}0{>Sailing territory<0}
{0>V skladu s to pogodbo lahko najemnik uporablja jahto izključno v teritorialnih vodah države Slovenije, Italije, Hrvaške in Črne Gore.<}0{>According to this contract, the client can sail the boat solely within the territorial waters of the countries Slovenia, Italy, Croatia and Montenegro.<0} {0>Uporaba v drugih teritorialnih vodah je možna le po predhodnem posebnem dogovoru in soglasju najemodajalca.<}0{>Sailing in other territorial waters is possible only upon prior agreement and consent of the charter company.<0}
{0>člen<}100{>Article 10<0}
{0>Omejitev najemnega razmerja<}0{>Limitation to the rental relationship<0}
{0>Najemnik plovila, določenega v drugem členu te pogodbe, ne sme dati v podnajem.<}0{>The charterer of the boat (the client) stipulated in Article 2 hereof is not allowed to rent the boat to a third party.<0}
{0>člen<}100{>Article 11<0}
{0>Uporaba splošnih pogojev poslovanja<}0{>Usage of the general terms of business<0}
{0>(1) Za vsa razmerja, ki niso izrecno določena s to pogodbo se uporabljajo splošni pogoji poslovanja najemodajaca, ki so sestavni del te pogodbe.<}0{>(1) All relationships that are not specifically regulated hereby are subject to the general terms of business of the charter company, which constitute an integral part of this contract.<0}
{0>(2) S podpisom pogodbe se smatra, da je najemnik seznanjen s splošnimi pogoji in da se z njimi strinja.<}0{>(2) It shall be deemed that the client is acquainted with the general terms and agrees with them upon his signing of this contract.<0} 
{0>(3) Za razmerja, ki niso izrecno določena s to pogodbo ali splošnimi pogoji poslovanja najemodajalca se uporabljajo določbe obligacijskega zakonika in ostale relevantne pozitivne zakonodaje, ki velja v Republiki Sloveniji.<}0{>(3) Relationships that are not specifically regulated by this contract or by the general terms of business of the charter company are subject to the provisions of the Code of Obligations and other relevant positive legislation in force within the Republic of Slovenia.<0}  
{0>člen<}100{>Article 12<0}
{0>Začetek uporabe najema<}0{>Charter period commencement<0}
{0>Najemnik začne uporabljati plovilo po podpisu zapisnika o predaji in o prevzemu plovila, ki je priloga k tej pogodbi.<}0{>The client starts using the boat upon signing the handover/takeover record, which is annexed to this contract.<0}
{0>člen<}100{>Article 13<0}
{0>Reševanje sporov<}0{>Dispute settling<0}
{0>Pogodbeni stranki soglašata, da bosta vse morebitne spore iz te pogodbe reševali sporazumno.<}0{>Both contracting parties agree to solve possible disputes arising from this contract in an amicable manner.<0} {0>V primeru, ko sporazumno reševanje sporov nebi bilo možno je za reševanje sporov iz te pogodbe pristojni sodišče v Ljubljani.<}0{>Should such settling of disputes prove to be impossible, the competent authority to settle the disputes from under this contract is the court in Ljubljana.<0} 
{0>člen<}100{>Article 14<0}
{0>Končne določbe<}0{>Final provisions<0}
{0>(1) Ta pogodba je sestavljena v dveh (2) enakih izvodih na treh (3) straneh, od katerih vsaka pogodbena stranka prejme po en izvod.<}0{>(1) This contract was issued in two (2) identical copies on three (3) pages. Each of the contracting parties shall receive one copy of the contract.<0} 
{0>(2) Vse morebitne spremembe in dopolnitve te pogodbe bosta pogodbeni stranki urejali s pisnimi dodatki k tej pogodbi.<}0{>(2) The contracting parties shall handle any possible changes and amendments to this contract by means of written annexes hereto.<0}
{0>(3) Ta pogodba začne veljati, ko jo podpišeta obe pogodbeni stranki in ko najemnik plača akontacijo v višini 40% (štirideset) od cene najema.<}0{>(3) This contract shall enter into force upon the signature of both contracting parties and upon client's advance payment amounting to 40% (forty) of the charter price.<0} 
{0>V Ljubljani, dne:<}0{>Ljubljana, on:<0}





{0>Pogodba o najemu velja z dnem podpisa najemojemalca in plačila akontacije (40%).<}0{>The Charter Contract shall enter into effect as of the day of being signed by the charterer and upon his 40% advance payment.<0} 

{0>PRILOGA:<}0{>ANNEX:<0} {0>Zapisnik o predaji in o prevzemu plovila<}0{>Boat handover/takeover record<0}
TDS Skupina d.d. : 

                                   
 {0>Najemnik:<}0{>Client:<0}
{0>SPLOŠNI POGOJI POSLOVANJA NAJEMODAJALCA<}0{>GENERAL BUSINESS TERMS OF THE CHARTER COMPANY<0}
{0>Najemnik se obvezuje:<}0{>The client shall undertake to: <0} 

· {0>da bo z najetim plovilom in pripadajočo opremo ravnal skrbno in vestno, kot dober gospodar oz. kot izkušen upravitelj plovila; <}0{>Handle the boat and its equipment carefully and mindfully;<0}
· {0>da bo jahto uporabljal samo na območju teritorialnih voda, ki so določene v pogodbi, dosledno spoštoval predpise o plovbi, zlasti o prepovedanih območjih in da bo pri plovbi, v marinah in na sidriščih, upošteval pomorske predpise in pomorske običaje; <}0{>Use the boat exclusively in territorial waters laid down in the contract; consistently observe navigational regulations, especially concerning prohibited areas and to abide to navigational rules and sailing customs in sailing, ports and in anchorages.<0}
· {0>da bo jahto uporabljal le za osebne dopustniške namene.<}0{>Use the boat solely for personal and non-commercial purposes.<0} {0>Najemnik ne sme posojati plovila tretjim osebam (podnajem) ali plovilo uporabljati za kakršnekoli prevoze proti plačilu; <}0{>Not rent or lend the boat to third parties or use the boat for transport against compensation.<0}
· {0>na jahti so lahko samo osebe, ki so vnesene v spisek posadke.<}0{>Board only people stated on the crew list.<0} {0>Osebe na na popisu članov posadke (crew listi) se ne smejo menjati.<}0{>The crew list must remain unchanged.<0}   

· {0>da z jahto ne bo sodeloval na regatah (razen po posebnem dogovoru).<}0{>Not participate in regattas without a previous consent from the charter company.<0} 

· {0>da z jahto ne bo vlačil drugih plovil, razen v primeru skrajne sile; <}0{>Not to tow other vessels, except in case of uttermost emergency;<0}
· {0>da bo vestno in skrbno prevzel in predal jahto in njeno opremo na podlagi primopredajnega zapisnika; <}0{>To diligently and mindfully take over and hand over the boat with its equipment based on the takeover/handover record;<0}
· {0>da bo vestno vodil ladijski dnevnik in ga po vrnitvi jahte predal najemodajalcu.<}0{>diligently lead the ship's log and hand it over to the charter company at returning the boat;<0} {0>V ladijski dnevnik je potrebno vnesti vsako poškodbo na najeti jahti ali poškodbo, ki jo je najemnik morebiti povzročil tretjim osebam.<}0{>Enter into the logbook every damage to the chartered boat or damages potentially caused by the client to third parties;<0} {0>Vsak udarec ob dno ali obalo je treba posebej opisati in navesti točne naslove očividcev in javiti najemodajalcu.<}0{>Any collisions with the sea bottom or shore ought to be described separately; the exact addresses of possible eyewitnesses shall be stated and the rental company informed about the event.<0} {0>V primeru vdora vode, hujših poškodb, ipd. je potrebno nemudoma obvestiti najemodajalca in se ravnati po njegovih navodilih.<}0{>Immediately inform the rental company in the event of water penetration, severe damages etc. and follow its instructions.<0} 

{0>Tudi če najemnik ni kriv za kršitev teh obveznosti, razvezuje najemodajalca vsake odgovornosti.<}0{>Despite the client's innocence in breaching these obligations, the charter company shall be disengaged of any responsibility.<0} 
{0>Varnostnim organom, kapetanijam in carinarnicam najemnik osebno odgovarja za kakršnekoli prestopke, obravnave, denarne kazni in zaplenitve, do katerih je prišlo zaradi kršitev obveznosti.<}0{>The client is personally liable to security authorities, port authorities and customs posts for any possible breaches, litigations, penalty payments and confiscations, caused by breaching his obligations. <0} {0>V primeru zaplembe plovila s strani državnih organov je najemnik dolžan povrniti najemodajalcu obvezno in pogodbeno odškodnino v višini dvojne dnevne tarife za vsak dan imobilizacije.<}0{>The client shall refund the charter company the obligatory and contractual indemnification equal to a double daily charter fee for each day of the boat's immobilization if state authorities should confiscate the boat.<0} {0>V primeru zaplembe plovila je najemnik dolžan v roku osem (8) dni povrniti vrednost novega plovila, kot je določena na zavarovalni polici.<}91{>In the event of a confiscation, the client shall repay within eight (8) days the value of a new boat as set forth in the insurance policy.<0}
{0>Najemnik je dolžan popraviti okvare in poškodbe, ki nastanejo pri normalni uporabi jahte do zneska 100 EUR, javiti najemodajalcu ter jih dogovorno in odvisno od nujnosti odpraviti.<}0{>The client is expected to eliminate defects and damages that are the consequence of  normal wearing of the boat up to the amount of 100 €, inform the charter company about it and undertake urgent repair works.<0} {0>Ob predložitvi verodostojnega računa in zamenjanih obrabljenih ali pokvarjenih delov mu te stroške najemodajalec povrne.<}0{>The charter company shall refund this expenses if the client provides authentic receipts about the replacement of worn out or damaged parts.<0} {0>Za popravilo okvar in poškodb, ki presegajo ta znesek je potrebno predhodno soglasje najemodajalca.<}0{>The repair of defects and damages exceeding the above-mentioned amount requires a prior agreement of the charter company.<0} 
{0>V kolikor pride v času najema do okvare ali poškodbe na jahti ali njeni opremi, kar onemogoča nadaljno uporabo jahte, je najemnik dolžan o tem nemudoma obvestiti najemodajalca ter se ravnati v skladu z njegovimi navodili.<}0{>If during the charter period the boat or its equipment suffers defects or damages that make further sailing impossible, it is the client's duty to immediately notify the charter company about the occurrence and act in accordance to its instructions.<0} 
{0>Uporaba tuje pomoči in storitev tretjih oseb ni dovoljena brez poprejšnjega pristanka najemodajalca.<}0{>The use of foreign help and resorting to third party services is prohibited unless the charter company has previously approved of it.<0} {0>Izjemoma lahko najemnik ukrepa na lastno pest, če bi sicer utegnilo priti do hujših telesnih poškodb, če so on ali posadka v življenjski nevarnosti ali če preti večja škoda jahti in njeni opremi.<}0{>Only in exceptional situations is the client allowed to act on his/her own, i.e. in cases when it may otherwise result in serious physical injuries, or when his or the life of the crew are in danger or there is a substantial threat to the boat and its equipment. <0} {0>Tudi v tem primeru mora takoj, ko to lahko stori, obvestiti najemodajalca.<}0{>Even in such events, he shall inform, at the earliest possible opportunity, the charter company.<0} 
{0>Pri poškodbah in nesrečah naredi najemnik "Poročilo o poškodbi" ter ga overi pri luški kapitaniji, policiji v marini, pri zdravniku ali najmanj pri dveh pravno opravilnih osebah.<}0{>Injuries and accidents must be recorded in an »Injury report« and certified by the port authorities, the port police, the doctor and at least two legally competent entities or persons.<0} {0>Enako postopa najemnik tudi v primeru kraje, manevrske nesposobnosti, zaplembe ali ob kakršnikoli drugi prepreki za plovbo, povzročeni bodisi s strani uradnih ali tretjih oseb.<}0{>The client follows the same procedure in the event of theft, navigational incapacity, confiscation or any other hindrance to the navigation caused by official entities or third parties.<0} 
{0>V kolikor najemnik ne ravna v skladu z obveznostmi po tej pogodbi, prevzema osebno odgovornost za vse odškodninske zahtevke najemodajalca in tretjih oseb.<}0{>If the client acts contrary to the obligations stated in this contract he shall assume personal responsibility for all compensation claims made by the charter company or by third parties.<0} {0>Nezmožnost uporabe plovila zaradi havarije najemniku ne daje pravice do delne ali celotne povrnitve najemnine.<}0{>The incapacity to use to boat due to average does not entitle the client to a partial or total refund of the charter fee.<0} 
{0>Najemnik odgovarja najemodajalcu tudi za vse škode, nesreče in izgubljene stvari, ki jih povzroči njegova posadka.<}0{>Additionally, the client assumes responsibility for damages, accidents provoked and items lost or by his crewmembers.<0}
{0>Plovna  dovoljenja in ostali obvezni dokumenti:<}0{>Navigation licences and other mandatory documentation:<0}
{0>Najemnik s podpisom pogodbe izjavlja, da ima veljavno dovoljenje za plovbo (potrdilo o usposobljenosti za voditelja čolnov in radiotelefonijo) ter primerno jadralsko in navigacijsko znanje za upravljanje z najeto jahto oz. da bo v času najema s plovilom upravljala druga oseba, ki to potrdilo ima in je navedena v pogodbi.<}0{>By his signing of the contract the client declares that he owns a valid navigation licence (a certificate confirming his qualifications as a boat leader and for using radiotelephony) and that he possesses the needed sailing and navigational skills to pilot a chartered boat or that during the charter period the boat shall be operated by another person possessing such a certificate and is mentioned in the contract.<0} The client must {0>Najemnik mora v vsakem primeru podrediti plovbo svojim izkušnjam in vremenskim razmeram.<}0{>in every case adjust the sailing to his experience and the weather conditions.<0} {0>V nobenem primeru ni dovoljeno izpluti iz varne marine, luke ali sidrišča, če presega jakost vetra 6 boforov.<}0{>It is not allowed to leave a safe port, marina or anchorage, if the wind force exceeds 6 Bofores.<0} {0>Najemnik mora upoštevati vremenske napovedi in se po njih ravnati.<}0{>The client must pay regard to the weather forecast and act in accordance to it.<0}
{0>Najemnina:<}84{>The charter price:<0}
{0>Najemnina vključuje normalno obrabo jahte in njene opreme, zavarovanje proti tretjim osebam, kasko zavarovanje ob lastni udeležbi (kavcija) kot tudi privez v marini stalnega priveza.<}0{>The charter price includes a normal wearing of the boat and its equipment, a third party insurance, comprehensive insurance at one's own participation (caution money) and the mooring in the home marina.<0} {0>V najemnini niso vključeni gorivo, privez in takse v drugih marinah, lukah in sidriščih in turistična taksa.<}0{>The charter price excludes fuel, mooring and fees in other marinas, ports and anchorages as well as a tourist fee.<0}
{0>Jamstva:<}0{>Guarantees:<0}
{0>Za dejanja, ki jih za časa najema stori ali ne stori najemnik, najemodajalec ne odgovarja.<}0{>The charter company shall not be held liable for what the client has done or has failed to do during the charter period.<0} {0>Najemnik izrecno izvzema najemodajalca iz vseh prepirov, sporov, tožb in drugih posledic povezanih z najemom jahte.<}0{>The client expressly excludes the charter company from all disputes, litigations, lawsuits and other consequences related to the rental of the boat.<0} {0>Še posebej prevzema najemnik osebno odgovornost, če ne spoštuje predpisov o plovbi v prepovedanih območjih in druge omejitve.<}0{>The client shall be in particularly personally liable, if he does not abide by the regulations on sailing within prohibited areas and by other restrictions.<0}
{0>Odstop:<}0{>Withdrawal:<0} 
{0>Če najemnik iz zdravstvenih ali drugih upravičenih razlogov ne more nastopiti najema po veljavno sklenjeni pogodbi lahko odstopi, če zagotovi drugega najemnika, ki prevzame vse obveznosti iz pogodbe.<}0{>If the client, for medical or other justified reasons, cannot realize his paid charter according to the validly concluded contract, he can find someone else to take over his rights and responsibilities.<0} {0>V tem primeru se zaračuna najemniku dodatno 2% od najemnine za stroške.<}0{>In this case, the client is charged with an additional 2% from the rental fee for the expenses.<0} 

{0>Če pa najemnik ne najde nadomestila, je dolžan plačati najemnino, ne glede na to ali koristi jahto ali ne, in sicer:<}0{>If the client cannot find a replacement, he must pay the charter fee regardless of his using the boat or not as follows: <0} 

· {0>do 5 tednov pred začetkom najema akontacijo (40 % celotne cene);<}0{>Up to 5 weeks before the commencement of the charter an advance payment (40% of the total price);<0}
· {0>od 5 tednov do dneva začetka najema pa celotno najemnino.<}0{>From 5 weeks up to the charter day the total charter fee.<0} 

{0>Najemodajalec lahko odda jahto v najem drugemu, če najemnik v 8 dneh od dneva zapadlosti ne poravna najemnine.<}0{>The charter company can rent the boat to someone else if the client does not settle the charter fee within 8 days from its due date.<0}
{0>Primopredaja:<}0{>Handover:<0} 

{0>Najemodajalec preda jahto najemniku v dogovorjenem času in na dogovorjenem kraju.<}0{>The charter company shall hand the boat over to the client at the agreed location and at the agreed time.<0} {0>Če je iz objektivnih razlogov ne more predati v roku, se zmanjša najemnina sorazmerno na vsak zamujen dan.<}0{>If due to objective reasons the boat cannot be handed over on time, the charter fee is reduced proportionally for each lost day.<0} {0>Če najemodajalec ne more predati jahte najemniku po preteku 40 ur od dogovorjenega roka ali v kraju, ki je manj kot 40 navtičnih milj oddaljen od matične marine, ima najemnik pravico odstopiti od pogodbe.<}0{>If the charter company cannot hand the boat over after 40 hours from the agreed time or at a location less than 40 nautical miles away from the home marina, the client has the right to withdraw from the contract.<0} {0>V tem primeru dobi povrnjeno najemnino, izključena pa so vsa druga nadomestila (npr. za pot, prenočitev, ipd.).<}0{>In this case, the charter fee is reimbursed, but all other compensations (travel, accommodation…) are excluded.<0} {0>Če najemnik v roku 24 ur po pričetku najema ne prevzame plovila ali ne javi pisno ali ustno svoje morebitne zamude ima najemodajalec pravico, da odda plovilo drugi osebi.<}0{>If the client does not take the boat over within 24 hours from the commencement of the charter or does not communicate his possible delay in writing or orally it is the charter company's right to rent the boat to another person.<0}
{0>Najemnik mora pri prevzemu jahte skrbno preveriti stanje jahte in njene opreme.<}0{>The client shall carefully inspect the state of the boat and of its equipment upon takeover.<0} {0>Vse pripombe in pomanjkljivosti morajo biti pisno vnesene v primopredajni zapisnik.<}0{>Remarks and flaws must be entered in writing into the handover records.<0} {0>Vse, kar ob prevzemu ni bilo posebej reklamirano, velja kot v redu prevzeto.<}0{>Deficiencies not stated as such at handover are considered to be received in normal state.<0} {0>Najemnik razpolaga s plovilom od trenutka, ko pismeno potrdi, da sta motor in plovilo sposobna za plovbo in podpiše inventarno listino, ki mu jo predloži najemodajalec.<}0{>The boat is at the client's disposal as of client's written confirmation that the motor and vessel are seaworthy and upon his signing of the inventory list submitted by the rental company.<0} {0>Od tega trenutka dalje so vsi ugovori najemnika glede opreme in sposobnosti izključeni.<}0{>From this point on, all objections by the client regarding the equipment and seaworthiness are irrelevant.<0}
{0>Če so bili med predhodnim najemom deli opreme poškodovani ali izgubljeni in ni možno takojšnje nadomestilo, lahko najemnik odstopi od pogodbe ali uveljavlja znižanje najemnine le, če je bilo plovilo omejeno v svoji plovni sposobnosti.<}0{>If during a previous charter, certain parts of the equipment were damaged or lost and their replacement cannot be immediately carried out, the client is allowed to withdraw from the contract or demand a discount to the charter price, provided that the vessel was limited in its seaworthiness.<0}
{0>Skiper se je dolžan ob prevzemu dobro spoznati z jahto, njeno opremo, instrumenti, načinom njihovega funkcioniranja ter potrebnim vzdrževanjem za časa vožnje.<}0{>Upon takeover, it is the skipper's responsibility to get thoroughly acquainted with the boat, the equipment, instruments, their functioning and the necessary maintenance works required during the charter period.<0}
{0>Če nastopi ob prevzemu jahte, za časa vožnje okvara ali poškodba, ki delno ali v celoti onemogoči nadaljni najem, najemnik nima pravice do nikakršne odškodnine, če je okvara ali poškodba posledica višje sile (veter, vreme, morje, strela, idr.) ali zaradi krivde tretjih oseb.<}0{>The client is not entitled to any compensation from defects or damages, which occur during the voyage upon the takeover of the boat and which partially or entirely prevent a further charter, if the defect or damage results from force majeure (wind, weather conditions, sea conditions, thunderbolt, etc) or from third parties. <0} {0>Če pa je okvara ali poškodba posledica ob prevzemu nevidnih hib na trupu,  pogonsko - krmilnem sklopu in v motorju, ima najemnik pravico do povrnitve sorazmernega dela najemnine za dneve, ko ni mogel uporabljati jahte.<}0{>The client is entitled to a reimbursement of a proportional share of the charter fee for the days, where he was unable to use the boat, provided that the defect or damage are a result of  deficiencies on the hull, in the drive and steering mechanisms or in the engine that remained undetected at takeover.<0} {0>Vsi drugi odškodninski zahtevki (zlasti potni stroški, prenočitve, odškodnina za izgubljene dni in okrnjen dopust, ipd.) so izključeni.<}0{>All other compensation claims (in particular travel expenses, accommodations, compensations for days lost and ruined holiday etc.) are irrelevant.<0}
{0>Najemnik se obvezuje vrniti jahto najemodajalcu ob dogovorjenem času in na dogovorjenem kraju.<}0{>The client shall undertake to return the boat to the charter company at the agreed time and place.<0} {0>Če zamudi s predajo jahte do 12 ur, plača odškodnino za vsako začeto uro po roku vračila v višini 4 % od tedenske cene najema jahte, ter vse stroške, ki nastanejo v zvezi z zamudo (prevoz in odškodnina naslednjim najemnikom, ipd.).<}0{>If the client is up to 12 hours late, he shall pay an indemnification for each started hour after the due time in the amount of 4% of the weekly charter cost plus all expenses that arise because of the delay (transport and compensation for the next charterers etc). <0} 
{0>Vremenske razmere ne opravičujejo zamude.<}0{>Weather conditions do not justify delays.<0} {0>Najemnik je dolžan spremljati vremenske razmere in temu prilagoditi plovbo.<}0{>The client must follow the weather conditions and sail accordingly.<0} {0>Najemnik mora biti 24 ur pred koncem najema oddaljen manj kot 30Nm od matične marine (v primeru slabega vremena pa se mora najemnik vrniti toliko bližje marini, kot je potrebo, da vrne plovilo v roku, ki je določen za vračilo).<}0{>The client has to be less than 30 nautical miles away from his home marina within 24 hours of the end of his charter period (in the case of unfavourable weather the client has to sail as close to the marina as it takes to return the boat in due time).<0} {0>Če mora najemnik pristati v drugem pristanišču, je dolžan varovati plovilo, dokler ga ne prevzame najemodajalec in je dolžan plačati vse stroške (potne, prevozne, gorivo..) za prevoz plovila do matične marine.<}0{>If the client is forced to remain in another port, it is considered his duty to protect the boat until it is handed over to the charter company and settle any expenses (travel, transport, fuel, etc) arising from bringing the boat back to its home marina.<0} {0>Plovilo je vrnjeno, ko je vrnjena kavcija ali napravljen zapisnik ob vrnitvi.<}0{>The boat is deemed handed over when the caution money is refunded and the corresponding records are made.<0} {0>Obvezna je tudi predaja pravilno vodenega ladijskega dnevnika.<}0{>The handing over of a correctly lead ship's log is compulsory.<0}
{0>Jahta se preda najemniku z napoljenim rezervoarjem goriva, čista, pospravljena, servisirana in v brezhibno voznem stanju.<}0{>The boat is taken over by the client with a full fuel tank, clean, tidy, serviced and in a faultless navigational condition.<0} {0>Najemnik mora vrniti jahto v enakem stanju.<}0{>The client shall return it in the same state.<0}
{0>Vse v času najema nastale poškodbe in izgubljene stvari, tudi v primeru višje sile, se zaračunajo, odškodnina pa odtegne od kavcije.<}0{>Damages and lost items occurred during the charter period, including force majeure conditions, shall be calculated and the compensation costs shall be subtracted from the caution money.<0}
I{0>Če najemodajalec ob vrnitvi jahte sumi, da je bilo udarjeno dno jahte, lahko naroči dvig jahte iz vode in njen pregled, na račun najemnika.<}0{>If the charter company suspects that the bottom of the yacht has been damaged, the yacht may be lifted from the water and inspected at the expense of the client.<0}
{0>Varščina:<}100{>Caution money:<0} 
{0>Varščina se položi ob prevzemu jahte - kreditna kartica.<}0{>The caution money is deposited at takeover – via credit card.<0} {0>Če ne pride do škode in odškodninske odgovornosti, dobi najemnik kavcijo povrnjeno v celoti v roku 8 dni po vrnitvi brezhibne jahte.<}0{>If there is no damage and no compensation liability, the caution money is refunded to the client in full within 8 working days after returning the boat in perfect condition.<0} {0>Kavcijo je treba položiti tudi ob najemu jahte s skiperjem.<}0{>The caution money shall also be deposited upon takeover of the boat including a skipper.<0}
{0>Za izgubljene ali poškodovane stvari iz jahte ali dele njene opreme se zaračunajo najemniku dejanski stroški njihove namestitve oz. popravila, vključujoč transportne stroške, organizacijski stroški..... in stroške eventualnega izpada jahte iz nadaljnega posojanja.<}0{>Lost or damaged items from the boat or parts of its equipment are charged to the client in the amount that is equal to the cost of their replacement or repair, including transportation costs, organisational costs etc and the costs of possible cancellation of the yacht’s further rental.<0} {0>Za nadomestne dele in opremo se vzame aktualne kataloške cene.<}0{>Spare parts and equipment are evaluated according to current catalogue prices. <0} {0>Za odrgnine, rise, ipd. se zaračuna škoda za vsak kvadratni centimeter poškodbe, za nenapolnjen rezervoar goriva se zaračuna poleg cene goriva še 10% za stroške.<}0{>Furrows, bruises etc are charged by the square centimetre, for an un-refilled fuel tank the client is charged an additional 10% for the related costs to the fuel price.<0} {0>Škodo se določi ob vrnitvi jahte.<}0{>The damage is determined at the boat's return.<0} {0>V kolikor stroške ni mogoče takoj ugotoviti, se zadrži ustrezen del ali cela kavcija dokler računi za popravilo ali nabavo niso poravnani.<}0{>If the costs cannot be established immediately, a corresponding part or the entire caution money is detained until the bills for the repair and delivery are settled.<0} {0>Če gre za poškodbo ali izgubo, ki jo krije zavarovalnica, odštejemo od varščine še vse stroške, ki jih zavarovalnica ne krije (odbitna franšiza, telefon, fax, telegram, potni stroški, zapisniki, nadzorovanje, organizacija...)<}0{>If an insurance company covers the damage or losses, we shall subtract all expenses not covered by the insurance company from the caution money (telephone, fax, telegram, travel costs, minutes, supervision, organisation etc).<0}
{0>Najemnik je dolžan dnevno pregledovati vse naprave na plovilu in vsako morebitno napako je dolžan pred nadaljnjo plovbo odpraviti in o tem obvestiti najemodajalca.<}0{>It is the client's duty to daily check all devices aboard and to eliminate possible failures before sailing on and notify the rental company thereof.<0} {0>Še posebej mora najemnik skrbeti za ustrezno stanje olja in hladilnega sistema motorja.<}0{>The client shall pay special attention to the appropriate oil levels in the engine and its cooling system.<0} 
{0>Škode, ki nastanejo na motorju zaradi pregretja ali nezadostnega mazanja, niso zavarovane in jih plača najemnik.<}0{>Damages occurring on the engine due to its overheating or insufficient lubrication are not covered by insurance and will therefore be charged to the client.<0}
{0>Zavarovanje:<}0{>Insurance:<0}
{0>Jahta je zavarovana proti tretji osebi.<}0{>The boat is covered by third-party insurance.<0} {0>Kasko zavarovanje pokriva, ob lastni udeležbi (kavcija) škode nastale zaradi višje sile, potopitve, strele, ognja, ipd.<}0{>The comprehensive insurance covers at one's own participation (caution money) damages caused by force majeure, sinking, thunderbolts, fire etc.<0}
{0>Zavarovalna polica je sklenjena za najemnika, kot da bi bil on lastnik.<}0{>The insurance policy is arranged for the client as if he were the actual owner.<0} {0>Najemnik in njegova posadka imajo za časa najema enake odgovornosti kot lastnik, zato morajo v slučaju nastale škode ali nevarnosti za nastanek škode, tudi tako ravnati.<}0{>During the charter period, the client and his crew assume the same responsibilities as the actual owner, and must therefore in case of damage or danger of damage act in the same responsible manner. <0} {0>Skiper in posadka ter njihove osebne stvari načeloma niso zavarovane, zato se priporoča posebno zavarovanje.<}0{>Generally, the skipper, the crew and their personal belongings are not covered by insurance, thus special insurance is recommended.<0} {0>V škodo najemnika gre tudi riziko, če pluje v uradno prepovedanih območjih, prav tako pa tudi sidranje in pristajanje v lukah in lučicah, ki so navedene kot nevarne.<}0{>The client is also liable if sailing in officially prohibited areas and for anchoring and landing in ports and harbours designated as unsafe. <0}
{0>Najem jahte s skiperjem:<}0{>Boat charter including skipper:<0} 
{0>Pri najemu jahte s skiperjem, so dolžnosti skiperja omejene na upravljanje in plovbo z jahto.<}0{>Chartering a boat together with a skipper limits the skipper's responsibilities to piloting and sailing the boat.<0} {0>Pri plovbi se morajo najemnik in posadka brezpogojno podrejati poveljem skiperja.<}0{>During sailing, the client and the crew must unconditionally comply with the skipper's commands.<0} {0>Neizpolnjevanje povelj ima lahko za posledico (po preudarku skiperja) odstop od najema.<}0{>Non-compliance with the skipper's orders can result (to the skipper's discretion) in cancellation of the contract.<0} {0>Skiper nima pravice zahtevati nobenih nadomestil in plačil, obenem pa tudi nima obveze opravljati kakršnekoli storitve (npr. kuhanje, nakupovanje, itd.) za najemnika.<}0{>The skipper has no right to claim compensations and payments and at the same time is not obliged to provide any other services (e.g. cooking, shopping etc) for the client.<0}
{0>Pod nobenimi pogoji ni dovoljeno jemati na jahto domačih živali (psi, mačke, ptice, ipd.).<}0{>Under no circumstances is it allowed to take pets (dogs, cats, birds etc.) on board.<0}
{0>V upravičenih primerih, če dvomi v jadralske in navtične lastnosti najemnika, ima najemodajalec pravico preizkusiti njegovo praktično in teoretično znanje.<}0{>In justifiable cases, if the client's sailing and navigational skills are doubtful, the charter company may test the client’s practical and theoretical knowledge. <0} {0>Če ugotovi, da najemnik nima dovolj znanja se mu ob doplačilu dodeli skiper ali pa najemodajalec odstopi od pogodbe in zadrži vplačano najemnino, in sicer 70 % od najema.<}0{>If it is established that the client does not possess the required skills, a skipper is provided at additional payment or the charter company withdraws from the contract and keeps 70% of the settled charter fee. <0} {0>Stroške za dodeljenega skiperja nosi najemnik in je dolžan skiperju zagotoviti tri dnevne obroke in pijačo.<}0{>The client settles the expenses for the appointed skipper. Furthermore, he must provide the skipper with three daily meals and beverage.<0}
{0>Z morebitnimi zahtevki za povrnitev utrpele škode, se najemnik obrača pismeno (priporočeno) na najemodajalca najkasneje v roku 8 dni po končanem najemu.<}0{>The client addresses possible compensation claims in writing by registered letter to the rental company no more than 8 days after the finished charter period.<0} {0>Vsi zahtevki morajo biti ob predaji jahte vpisani v primopredajni zapisnik in v zapisniku podani od osebe, ki je v imenu najemodajalca prevzela jahto od najemnika.<}0{>All claims have to be entered in the handover records at the returning of the boat  by the person, who  accepted the boat from the client in behalf of the charter company. <0} {0>Vsa dejstva morajo biti vnešena v ladijski dnevnik.<}0{>All facts must be recorded in the ship's log.<0} {0>Odškodninski zahtevki so omejeni do vrednosti 80 % vplačane najemnine in morajo biti v skladu s to pogodbo in ostalimi pravili, ki veljajo po zakonih Republike Slovenije.<}0{>Compensation claims are limited to 80% of the settled charter fee and must comply with the provisions of this contract and other regulations, which are subject to the laws of the Republic of Slovenia.<0}
{0>Vse opombe in opazke so veljavne le, če so navedene v pisni obliki.<}0{>Comments and remarks shall take effect solely in writing.<0} {0>V vseh sporih skušata najemodajalec in najemnik najti skupno rešitev.<}0{>The charter company and client shall endeavour to find a common solution in all disputes.<0}
{0>Pogodba o najemu velja z dnem podpisa najemojemalca in plačila akontacije (40%).<}100{>The Charter Contract shall enter into effect as of the day of being signed by the charterer and upon his 40% advance payment.<0} {0>Za reševanje sporov je pristojno sodišče v Ljubljani.<}0{>The competent authority for settling disputes is the court in Ljubljana.<0}<0}
